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DZIENNIK USTAW 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ , . 

Warszawa, dnia 18 marca 1981 r. N-r 7 
TRESC: 
·Poz.: 

UMOWA MIĘDZYNARODOWA 

29 -- Układ między Polską Rzecząpospolttą Ludową Ił Japonią o handlu l żeglu!ize, podpisany w Tokio 
-dnia 16 listopada 1976 r.. . • ' 91 

30 .;... Oświadczenie . rżądowe ·z dnia 3 , listopada 1980 r. w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych 
U\(,ładu między Polsk~ Rlecząpospolitą Ludową Ił Japonią o handlu i żegludze, podpisanego w Tokio 
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UKŁAD 

między Polską Rzecząpospolłtą Ludową a Japonią o handlu liegludze, 

podpisany w Tokio dnia 16 listopada 1978 r. 

W Imieniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

, RADA PAI'lSTW A 
POLSI<:JEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 16 li~topada:1978 r. żostał podpisany W. Tokio Układ międz.Y Polską RzecząpośpoIitą Ludową a Japonią 
o handlu i żegludze w następującym brzmieniu: 

- , 

Przekład . . -

UKŁAD 

między Polską RzecząpospolUą Ludową a Japon1ł1 

o handlu i żegludze. 

Rząd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej l Rząd Ja
ponii, 

kierując się pragnieniem umacniania więż6w przy
jaźni i wzajemnej wsp6łpracy między obu krajami oraz 

potwierdzając swoje zainteresowanie w popieraniu, 
ułatwianiu i tworzeniu bardziej sprzyjających watu,~ków: 
stał~go rozwoju stosunków między obu krajami w' dzie
dzinach handlu, gospodarki i żeglugi, . 

postanowiły zawrzeć . Układ o handl,ul żegludze, 

, . oparty na zasadach równości J wzajemnych 'korźyści, i w: 
tym .celu wyznaczyły swych Pełnomocników: 

," 
Rząd Polskiej Rze!=zypospolitej Ludowej .....;; 
Tadeusza Wrzaszq:yka, Wiceprezesa Rady 
Ministr6w PolSkiej Rzeczypospolitej Ludowej, 
Rząd japonii - . 
~undo -Sonodę, Ministra Spraw ZagraniCznych 
Japonii, 

T'1ł, E.A TY 

on Commerce and Navlgation between IhePollsh 
People's Republic and .Japan. 

The Government ol the Polish People's .Republic and 
the Government of Japan, 

Desiring to strengtben tbe bonds ol friendship and 
mutual collaboration between the two countries, and 

Confirming thęir interest in promoting, lacilitating 
and creating . more favourable conditions for~ the conti
nued development of the relations between the two coun
tries in the fields . of teade, economy and navigation, 

Have resolved. to conclude a Treaty on Comme-rce 
and Navigation, based upon the :principles of equality and 

.mutual benefit, -and for tha! purpose bave appointed as 
their Pleni.potentiaries, , . 

The Government ot łhe Polish People's Republic: 
Me. Tadeusz Wrzaszczyk, . , 
Deputy .Chairman . of the- ,CouncH 01 Ministers 
ot Łhe Polish People's Republic 
The GovernmentGI:· Japan: 

" . Mr. SunaoSonoda. 
. łv1inister for Foreign Affairs 
ot Japan 
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którzy po przedstawieniu swych p,ełnomocnictw, uzniinych 
" za , dobre i sporządzpne w należytej formię, uzgodóili, co 
następuje: ' 

Umawiające się Strony będą, zgodnie ze swymi odo' 
powiednimi ustawami 'i innymi przepisami; dążyć do wza
jemniekorzyslnej współpracy, IIiają<:ej na celu rozszeria
nie handlu oraz ,-llmacnianie stosunkówgospod'arczych 
między obll krajami i zachęcać 'do podejmowania inicja-
tyw środków _ sprzyjająćych .tym celom. ' 

Artykuł 2 

t. W odniesieniu do opłat celnych i wszelkiego ro
dzaju należności nakładanyćhna import lub eksport albo 
w związku z 'importembądż ' eksportem lub nakładanych 
W związku z przelewem płatnośCi za granieę Z tytułu im-, 
pOJ;tu albo ekspo~tu oraz w odniesieniu do trybu pobiera-

, nia tych opIat i należności oraz w odniesieniu do wszel
kich' przepisów i formalności ,d'otyczących ,importu i eks
portu. a także w odniesieniu ,do wszelkich spraw. o któ
rych mowa w ar~ykule 5 niniejszego układu. jakakolwiek 
korzyść, udogodnienie. przywilej bądź imm~nitet. które 
zostałY już lub mogą byc prZyznane ' przez jedną z JJma
wiających ' się Stron jakiemrikolwiek produktowi pocho
dzącemu z kraju trzeciego lub przeznaczonemu dla kraju 
trzeciego. będą przyznane natychmiast i bezwarunkowo 
podobnemu produktowi p,ochodzącemu z terytorium dru
giej Umawiającej' się , Strony lub przeZnaczonemu dla te
rytorium drugiej Umawiajątejśię Strony. 

2. Postanowienia powyzszego ustępu- nie będą miały ., 
za'stosowania dO specjalnych lf-orzyści przyznanych , przez 
jec;Iną z Umawiających się Stron: 

a) naturalnymproctuktom morza. wyłq.wionym przez 
statki tej Umawii3jąc~j się Strony; ~ 

, , Who. having communicated to each other . th~ir full 
powersfound" to be in gąod anddue form. have a,greed 
as follows: 

ArUcIe 1 

The Contracting , Parties will, in , accordance with 
their respective la-ws and regulations. endeavour to co
operate for mutua! ,beńem witb :,a ' "le.w ' to expariding tra
de and to strengthening economic ,relations 'between the 
two ' countries and to encourage initiatives and ' measures 
for these .purpóses. 

ArtlcIe 2 

1. With respect to customs duties and charg~s of 
any kind imposed on or in connection ' with importation 

, or exportation , or imposed on 'theinternational transfer 
ot pi3ymentś for impotts ' or exports. 'and with respecl to 
the , męthod oflevyirtg such duties and charges. and with 
respect , to ' aU rules ć)nd formalities in connectioh with 
importation and exportation.and with respect .toall mat
ters -ref'erred to in Article 5 of the present Treaty. any , 
advantage. favour, ' privilege or immunity whieh has 
been ar may hereafterbe granted by either , Contracting 
Party to any product originating in or destined for any 
third cOl,m1ry shall be accorded immediatelyal)d uneon" 
ditronally to thelike produet origir1ating.in ' or destined 
for theterritoty of the othef"Contracting Party. 

2. The provisions ol the pręceding paragraph shall 
not apply to special advanta'gesaccorded by either Con-
trading Party:. ' " 

(a) to natura! produce of the sea taken by the vessels 
of such Cont1'acting partyj 

bl produktom przetworzonym bądź wyprodukowanynina ' 
morzu nę statkach , tęj Umawiającej się Strony z na- ' 
turalnych. produktGw' morzaj ,oraz 

(b) tb produds proce'ssed or manufactured a~ sea in the 
vessels ot such Cóntraoting Party trom natural pro
duce of .the seaj and' 

c) krajom granicząC}!m W. Celu ułatwiania obrotu gra- ' (c) to adjaCent coun1ries· in order to facilitate frontier 
nicznego: traffie. 

Artykuł 3 

, 1. 2~dne zakazy albo ograniczenia nie będą sloso
wan,eprzez którąkolwiek Umawiającą się Stronę w zwląz
ku z importem Jak.egokolwiek produktu z terytorium 
drugiej . Umawiającej się Strony lub jegl;) !. eksportem na 
terytorium tej Umawiającej się Strony. chyba " że takie 
zakai:y albo ograniczenia są stosowane w związku z im
portelą podo)bni"goploduktuz jakiegoko~wiek kraju trze
c:iegó lub eksport~ni podobnego , produktu do jakiegokol
wiek kraju trzeciego. 

2 Postanpwien ic:t powyższego ustępu ,nie będą inter 
pretowane , jako~niemoź1iwiające · .którejkolwiekUmawia
jące.jsię ,Stronie pode-jhiowa'nie b<idź ' stosowanieśrodków 
dla ochr,jnypodstawoW"ychlnter~sów w z~kresie- bezpie
czeństwd.jak również dla ochr.ony "zdrowiapublicznego 
oraz ochrony zwierząt i roślin prźed 'chorobami. szk'o<.lli': 
wymi inseKtami i pasoźyt<imj. 

L Produkty jednej ' Umawiającej sięStroIiy 'prz~Wo- ' 
żone trarlzytem prze'Z' >terytorium 'jednegobądż ,więcej kra-

Article ,3 -

L No prohibitions or restrictions shall be applied by 
either Contracting Party on the importation or exporta
tion of any product hom or to nie territoryof the 'óther 
Contracting Party. u~lessthe importation of the, like pro
duct ot -"Or the exportation ol the like product to any 
third c~untry issiniHarly prohibited or restricted. ' 

2.The _ ' provis~ons , ot the preceding paragrafh shaU 
not be interpreted, as, :prechiding each Contrac\ing" l?art,y 
from adopting or ' execllting measures relating to the pro
tection of essential security~nlerests as wen asthę' pro:, _ 
tection of' public ,health and ofanimals and ' plants aga
inst diseases" h.af'mful insects and parasites. 

, ATUcie 4 

'l., The .products ' of . either . C::ontracting Party :. after 
theyhavebeen iiitcansit' thcough the territories óf ' one , 

j 
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jów . trzecich nie będą pOdlęgały " w związku z importem 
na terytorium drugiej Umawiającej się Strony ' opłatom 
celnym lub naleznościom wyższym niż te. którym by ' pod': 

or · 'mote thirdcountrieS shaII .not, upon ·.theii' . impórtati~ti . 
into the' terrHoryof "the othE6- Contracttng -Party, be !łub- ' • . 
ject to cust6ms duties ' or charges higher than those. to i 

which they wouldbe subjectif theymręimported di· 
reCU y from the territory ot the· fonner Conttactin,9 Party. 

, lega/y. jeżeliby/yby ' importowane . bezpośrednio z tery to- . 
· rium pierwszej UmawiająceLsię , Strony .. 

, 2. Ppstanowienia powyższego ustąpu stosuje się taI(
., że ,do ' towar6w; które .podczas. ich przewozu ,p'rzez tery to-
· Iium kraju trzeciego"podlE~gały przeładunkowi. {l'rzepako-· 
waniu i składowaniu '.w magazynach.·. 

Artykl,lł : 5 

." . 2. ' The prov'isionsof th~ preceding paragraph a~e aiso . 
app}icable togoods ' which ' dUFing their transportation 

·through the territory of 'a .third country underwent trans
shipment,. repacking and stor ing 'in wurehou~es. ' 

ArUcIe 5 

, l.ProClukty pochodzące . z terytorium jednej t;mąwia- , l. The producls' originating ' in the ter-ritory ot ,either 
i/.. . -jącej' ·. się Strony i ' importowane na ,terytorium' drogiej ContiaCting: Partyand ifnported tnto the territory of tM 

' :' : ';' lJlIJawiają~ejsię .' Strony . 'nie' 'pęQą !,pośrednio ' lub b"ezpo- olMr Contracting .Party shaB rió.t · besubject, : within :the .. 
średnio ,: podlegały na.Łeryforium ,tej drugiej Umawiającej territory ot suchother Contracting 'Party, directly or . in~ 

<) • ~ięStrony żadrrym "' wewn'ętrźnY1n podatkom albo jakim- d'irectly; to ' internaI taxes or . other inięrnaI.. charges' of 
'; . .". ' .• kólwiek' innym . , wewnętrzn,ym , należnościom ponad. te, any kińd in excess ot tbose applled, , din~ctly or ' ińdirec

, ' które : sąslosowane "bezpośrednio lUb poś'rednio do 'podob- " ily, tolike domestic . prOdutts. ' 
nych produktów lirajowYch. '<_ 

' .' ..... '" 

. 2. ,Produktom pochodzącym z tęrytorium jednej Uma-
!l, . . ....... """'ilIcej ' 'się ' Strony i itnpor:towanym . na · terytoriumdru-
" ' .>: : g.1~j, U}l1awi'ającel.się' , Strony 'b~d2;fe ' przyznahena teryt6~ , 
.': .. <. ' .. r~URl' · {ej rclrugtejlhil:awiająl;te} " się' Sttany ' traktowa~ie :nie . 
:'~".' . ~' D:i'n .lej " k6tzYstne 'hit· pr:zyznap.e I PodobńYI:Il ·.prpdukto'in kra- , 
.: .... :', . j~wyńl, ,w : ,odńfęsienlu. ' do 'wsuHldch ustaw iinny~ prze
• ~ ".~ ,~pisóworaz·. wymagań :dot,yczących , ichsprżedaży; , oferowa
:.. . ~ Jl.ia ;. {io,. spr,zedaży, 'zakupu; · . przewozuIQystryb'llc.ji bądź 

. : 2. The products origimiting 'in the ·teHitory of either· 
Conttacting Party .and imported into the territory of t,he 

.; .~. I 

to: 
" , ~ 

"-< 

' - 'uźytkówania ,' na rynku, wewJlętr~nynl. ,,'o .', ' ,.. 

Artykuł 6 .... ' 

. ż, 'zasttzę'żei:liem -postanowień ustępu artykiiłu 2 'ni-
. riie'jsieg,o u~ładu każdlł" Umawiająca ' się 'Strona przyzna, 
.' zg?~ieze,: s~y~i U:staw~m\i inn~~iprzepis~m~. n~ajbar-
· .. dZieJ l· uprzywIleJowane, trak:toW.aOle w ' .0dmeslenJU do ' 
zwalniąnia : z opłat c.elnych .· i ' naleiności ·następująC;ych 

. artykułów dnrgiej.Umawtającej Się· Strony, · k~Óre są cza- ' 
.sówo wwiezione na. jej ,.terY,t9r;iumi · zpo)Yrótem z , niego, 
w,ywiezione: ' . 

other Contracting ' Party· shalI ' be accor~ed . within the ' te:r
,r.itory ot'· such ·.otherCon,trac;ting Palt y ,' ~reatment no 'less 
fav.ourabiethan· t.hataccord~d to' likeprbduets ' ot. natio-' 
nal ' óiigirt ' in respect ot al1 ' laws;.,r~gulatioris. and requi- , .. " 

, reInents . affećting their 'intenialsale,, ·offedngfor. sale • 
purchase, transportation • . distribution orui?e. ./ 

~ .... ' . 

Article-6 

Withóut prejudice to the provjsions of paragrąph 1 
of Article 2 'of ,the present 'Treaty,each Contracting ' Par~ 
ty . shall; in ' acCotdance . wi~h i~s laws and ' ręgulation~; 
accordmost-favoured-nation treatment .wjth respect to 
exemptionfr9m C.l\stoms duti-e's and ' charges on. the foli
oWin,g arUcIe.s ·'of the , other : Co.ntr,acting'partY,which ara 
broughtinto tempo.rarily .im9. taken . out .,ot , its territory: 

, .'a) . próbkitowarów; . " (a) sampies ,of commodi'ties. _ ( 
bl artykufy 'przeznaczone do :.prÓb i doświadczeń . (b) a~ticles destined ' for tesŁsand . experiments; 

~, :C) art'ykuły przeznaczone na wYstawy. ,konkui~y i targi. . (c) articles aestined ' for -exhibitions, contests and ·.fair,s i 
\ dl ' narzędżia dla · monterów ' d<;>" montażu i iństal~wania (d) tools to be used by ~ assemblers inassembling. and ' 

• urz~dzeń; . , installirig ' ~qulpment; , 
."',. er- artykuły ' przemaczone .do .przetworzenia lub do na- (e) artiClesto be ' processed or rep9.in~d and materials ' 
',·prawy· oraz: ma,teciały; ' potrzebne do prz~twarzania\ iub ' requiredfór processing ' or re'pairiny; . 

, naerawy; . ' . . . .. . and . " '. . . . 
1) .' pójęmniici t w których są eksportowane lub importo- , (f) containeis of e~P9~ted or · iinpo~te.dgoods. 
, '. wane towary.. ' " . . \ 

Artykuł 7 ' .' / , . Article .? , : , ' . 

1; Każda Umawiająca się Strona zobowiązuje się. że 1. Each Contiacting . Party un'dertakes t~atif 'i~ esta: ' 
· Je,śli . utworzy' ona' bądź będzie prowad~ić przedsiębiorstwo blishes or . .maintains a state er1terprise ' o'r graQ,ts to " any 

, <i . państwowe' J)..lb/ gdy, udżieliferiDainie ; bądź ,faktycznie ja- enteiprise, ; forn1aHi" c;> f ,in effect, ', ex:clusi\7e (je specialpri- ; 
kieml,l~{}lwie.k ' pq:~gsiębiorstwu , wyłącznyćh - :lulL spetjal-' vilegesii;uche~terprise~shaU, in Hs ;purchases or sales In:' .' 
·liycb-:;j>fzywHejQwi 'ito'. pr'zedsiębiorstwo ' takie :w swóich : volving eithel" impQrts ,· or ' exportś, 'ad in li mann er con-' . 

-, trąns.·akcjćich k,Upńa ' bądź ' śpi'żedaży \.v.ią'żącyd:lSię z iinpor~ sistent .with . the "general principle5 ~łnon-disciiniiha1ory, ' . -' .. 
teIti lUbe'ksj>or'tem będzie pqstępówaC zgodnie z Cigólny: ·' lrealment. " . . , ... ,' 
ini zasadamirtledyskryinin'ac'yjnego traktowania. . ' . '. , . , "~ " . . " , 

-, ; ,' 2. ' Post.ariowie~ia ' powyźs'zego ', ' ustąpu ' rozumie się w 
,' ..... .;.' . , t-en" sposÓbJ 'że ptzedsi'ębiorśtwo. takie' ,powinno. z należy-

,~, " ; rym·'. uwaględnieniem , innych ipostanowień/'ninieJszego 
uldadu ~ . kioerować ; ·sit}, w <v.tymiel!lioąy,ch transakcJach · ku p

" ' . . ha , bądź, spI.zed~zy jedynie ,względami . natuFy' .ha.ndlowęj~; 

2.The provlslOns ot ' the prec~ding .paragraphshall 
be understood torequiredha~ ,such , enterprise shall· •. ha~ 
ving due reg~rd to ; the< other 'proyisionś ot th'e present 
Treaty, ,)naKe ~. any ,· su,ch . pur,€hastą~ ",p,~; ,- saJes;.50\ely ln 
acoor.dancę · .. wiln ·, comniercial ., con~ideralions.',:. , incłuding 

;' 
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nin: c~ną. -gatunkiem, rozporządzalnymi ilościami. mo~ 
• żliwośdą zbytu i .innymi waw.tlkami ~upn\l bądź spr.ze

daży. -

Artykuł " S 

'" l. ,Obywatele jednej UmawiająceJ się Strony korzy-
s!ają na terytorium drugiejy,Uma~iająceJsię Strony 
:z traktowania ' narodowego i, na t:asadzie wzajemności, 

z najbardziej upn.ywilejowanego traktowania w z,akr~ie ' 
oehIOny ich osoby i majątku; 

2., Obywatele jednej lJmawiającej się Strony korzy
stają na terytorium ' drugie} Umawiajqcej się Strony 
2: tnilctowanianarooowego' i. na zasadzie wzajemności, 
%lłajJ)ardZie}uplzywilejowanego lraktowania ' w:zakresie 
dost~.ll do ~sądów "1 organów administracyjnych rra: 
wszystkich szczeblach jurysdykcji, zarÓwno w dochodze
niu,jak iohrónoieswQich praw, 

3., Obywatele , każdejUma'wiająC'ejsię $trooylIlają 
prawo porozumiewania się ' z . , urzędnikiem konsularnym 
$w0:1e90 kraju 4-odwiedzania' go wko;'sulac.i~. ' 

ł. Jeżeli n'a terytoriUm 'jednejUmawiałącej. si~, Strl) .. 
' ny obyWatl:!ldmgiej UmClwiające jsię Strony zośtalza
trzymany WiWłązkuz t.oczącym się post-ępo.waniemkar

ąymłub z innego pGwodu, wlaś<:iweorgcanypferwszej 
Umawiającej się "Strony: powiadomią o tym natychmiast 
\lrżędniktlkoosułarl\~'OtejdrugiejUmawia'ląceJ Si1'lStlQ~ 
ny.UrzędnikowfkonsulaT~mu tej drugiej UmawiająCej 
się , StrQny zezwolI się bezzwłocznie na odwiedzenie ta
kiego. . Qbywatela~ r porozumienie się z nim. 

, 5. Prawa urzędnika konsularnego, ° których mowa w 
powyższym ustępie.b~dąwykonywanezgodnie z usta
'lrVdmi i innymi przepIsami państwa przyjmuj"lcego. , led
na.kż.e stosowanie wspomnianych ustaw i innychprzepi-
sów' nieIIiQże naruszyć tych praw. ' 

6. 'Obywatele j~nei' umaWiającej się ,Str<MlY nie":-pod
legają Ibl terYtorium druyiej Umawiającej się StiQnypo-
daUtom. opłatom. lubnaieżnośctomjakteqQkolwiek ro
dzaju, innY"m , lub bardziej ud ążliw ym n!ż te, jakie ' $ą na-

-k~dane na o!,!ywateU.. jakiegokolwiek kraju trzeciego. 
Każda UmaWiająqł sięStionazastrzegasbbfe Jednak pra
woprzyznania ' ścisleokreślQnych ' kQrzyścI poctatkowych 
n,a zitsaq%ie . wza~lTlIlości , lubprzyzna.nia ' ~5pecjalnycJ! ko
rzyści' potlatkQwycb na poosta~ie umów o zapdbieg,aniu 
podw<)jnemu opodatkowaniu. , 

, i. Osoby prawne prQwadzące działalnaść gQspQdar" 
czą; m.in. dZialalnQśćhand.lawą, przemysłową i finanso- ' 
wą, utwor;zonezgodniez ' tislawamiiinnymi przepisami 
jednej ' Umawiające] się Strony i mające siedziby 'na jej 
teryt,orimn. będą uznane za OSOby prawne na terytorium 
drugiej Umawiającejsię5tr.ony. , 
, '. . --~ 

,7 . .obywatelom lasoham prawnym jednej Ufi,1:a:wiają~ 
cej się Strony przyznaje się na te-rytorium g"rugiJ;i Urna
wiającejsię Stron.y najbardziej uprzywilejowane trakto
wanie we wszystkich . sprawach dQtyczących ich działaI
noścLgospodarcżej, m.in; dział'alI).ości ' handlowef. prze-
mysłowej. i finansowej. ' ", -

3: Osobyprawoer' o którTch mawa w ustępie l ni
niejslega art ykułu, maJ4 prawo być Jeprezentowane przez , 
agent-ów "nale,ryto.riUll'l drugiej Umawiające;j si~ Strony, 
2,godniez ustawami i innymi ' przepisam~ ,",ej . drugie j , Urna- " 
w.i~ją'cej 'się ' Strony. 

price.quality. availabil,Hv, marketubility andother c on .. 
ditions ol. pUfchase ot sale. 

, 
ArUcle 8 

1. Nationals ofeither ConŁra.c.ing ,Party' shaH be 
accorded, within fhe teHit.ciry Qt tlleother , CantraG:ting 

'P'arty, nationał treal1nent , and Qna basis ' of redprocity 
most-f.avoured-nation treatment with' respeetto the pro
tection ,of their persons andprope'rty. 

2. NationaJs , ot eitherContracting Party ' $hall be 
" \ . ' , 

accorded. within the territafY , af ' the other, Contracting 
Party..nalional treatment and 'on ,6 basis ot reciprocity 
most-favQured-nation trealment' with respect to access to 
thećourts ot justic;:e andtoadministrative orga~s,in 'ali 
degrees of jwisdktion;, bothinpuIsuit and in defęnce 
ot th,eiIrights. . 

3. NationaIs ot each Cnntracting. Party shalFbegran- ' 
tec( the , right to communicate ,y.rith a cQnsular ,officer ol , 
tIteircauntry' and to visit himath~s cOfiSulate:, 

4. n.within theterritąry ofeither Contractirtg Par~ 
ty, a national ot the oth~J Contracting Party .has ooen pła
ced underdetention, whether pending trialor gtherwise, 
the compete:nl ,autMrUies ot ,the former ContracUngParty 
shall riOuty' immediatel y aconsular . o:fficerof such otber 
ContracHng Party thereoL A corlsular 'aff/cer ol snd. 
otber CQrrtracting Party sball bepermitted, without de
lay, to ,visit and communicate , with, such" nationat 

5. TheTights ol a cons~llar QUicer refe(;ed ta in the 
precedil}g" paragrap,hshaU ' bee){erdsed iu con,fbrmity 
\withlhe. laws and regulcit\ons 0.1 the receiving ,State; Ho.
wever. the ' applicaUonof the ,said laws andr~gulations 

, silall not der~ate tram theseiights. 

-\ 6; National's '<:l'f' either Co..'ltpading PartyshaH 'not" 
within the ' ~erritory ,ol the ather ' Gontract~ng Party; be 
subje<:t to taxes. fees or cbarges ot any kindothet or . 

_ moreburdensome< than those jmposed upQnnati'on'alsof 
anythird 'country. Ho\yever.each Contracting Party re~ 
serves thę rightto extendspecific tax advantag'es Qna 
ba'Sis of ' re5!prbcity or to accord ' speclal , ta'X , cidvantages 
by virtue ol agreements for. ,the avoidance ofdQuble ta- , 
:x:at.ioo. 

"Article ' 9 

1. Legat' perSO.liS- engagingin business ac,tivities, in..; 
chiding \commerciaJ.industrial and financial activities, 
organized in accordance with the laws and regtitations of 
eitherCqntracting Party and havJng their seatswithinits 
territory. shall berecognized ,as such within theterritory 
ofthe other CQntracting PaJlty. 

2. Nalionals and ]egalper~ons of either Contracting 
Party shallhe a'Ccorded, within theterritory oLthe other 
ConttacŁing Party, IIlost-favQured~natiQn treatment ' in aU 
maner!; relating to their businessadivities,incIuding caln
merdaJ, industria l and finandal activities. ' 

3., LegaJ persons referred to in paragraph 1 of this 
Aąicle shall have the rig.ht ta be represented through 
agent!; withiń the territoryof the Qther Contractłng Party 
in accordance with the laws . and regulationsof sucp 'other 
Coniracting Party. ' 

.. 
\ '. , 

/", 1 

" ' .... 
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4. Postanowienia artykułu 8 mmeJszego układu slo
suje się odpowiednio do wspomni~mych osób prawnych 
w takim stopniu, w jakim mają one zastosowanie do o:iób 
prawnych. 

. Artykuł 10 

1. Statki podnoszące banderę jednej z Umawiających 
się Stron i ~ające wymagane przez jej ustawy i inne 
przepisy dokumenty stwierdzające przynależność państwo
wą statku będą . uważan.e za statki tej Umawiającej się 
Strony. . 

2. Statki handlowe jednej z Umawiających ,się Stron 
będą miały prawo wejścia, wyjścia .i zal)ótwiczenia we 
wszystkich portach, miejscach i na wodach drugiej Uma
wiającej' się Strony, otwartych dla handlu j. żeglugi mię
dzynar&dówe], w takim samym zakresie i na tych samych 

, . warunkach co statki handlowe drugiej Umawiającej sCę 
Strony i jakiegokolwiek innego kraju trzeciego. 

. / 

3. Statkom handlowym jednej z Umawiających się 
Stron, ich załogom, pasażerom i ładunkom przyznane bę
dzie ,przez drugą Umawiającą się Stronę traktowanie pod 
każd'ym względem nie mniej korzystne od tego, z jakiego 
korzystają w portach, miejscach ina wodach tej drugiej 
Umawiającej się Strony statki handlowe, ich załogi, pa
sażerowie i ładunki tej drugiej Umawiającej się Strony 
i jakiegokolwiek kraju trzeciego. 

4. Swiadectwa pomiarow~ statków, wydane przez 
'właściwe organy jednej z Umawiających się Stron, uzna
wane będą przez wlasciwe organy drugiej Umawiającej 
się Strony ża rÓwnorzędne ze świadectwami wydanymi 
prz'ez nie. .. 

Ąrtykuł 11 

Postanowienia powyższego artykułu nie mają zasto~ 

sowania do żeglugi kabotażowej. Jednakże~rejsy statków ' 
handlowych jednej :Umawiającej się . Strony z portu _do 
portu drugiej Umawiającej się Strony, odbywane ' zgod
nie z ustawami i innymi przepisami' tej drugiej Umawia
jącej się Strony, w celu wyokrętowania wszystkich lub, 
części pasażerów bądż .wyładowania całości lub części 
ładunków przywiezionych z zagranicy albo 'w ć'elu ' w7,ię

cia ńa statek wszystkich lub części pasażerów bądz ła
<ludków z przeznaczeniem do innego obcego kraju, riiej 
będą uważane za wspofunianą wyżej żeglugękabota-
żową. 

" ,. 

Artykuł 12 

W razie rozbicia, uszkodzenia na morzu lub przymu
sowego zawinięcia statku do portu, jedna Umawiająca się 
Strona udzieli statkom drugiej Umawiającej się Strony 
oraz ich załogom, pasażerom i ładunkom takiej samej 
pomocy i ochrony, jak również takich samych przywilEi
jów~ i immunitetów" jakie prZyznawane są w podobnych 
przypadkach przez pierwszą Umawiającą się Stronę jej 
własnym statk9m oraz ich załogom, pasażerom i ładun
kom. Towary ocalałe z takich statków będą zwalniane od 
wszelkich opłat celnych, chyba że zostaną wprowadzone 
na rynek wewnętrzny. 

4 . . The 'provisions of Article 8 of the present Treaty 
shall be equally applied to' thesaid legał persons as far 
as they are applicable to lega! persons. 

Article 10 

1. Vessels under the flag of either Contracting Par
ty and carrying the papers required by !ts Jawsand re
gulations in , proo( ot nationality shall be deemed to 'be 
vessels of such Contracting Party: ' 

2. MeTchant vesselsof either .contracting Parfy shall 
have ' Łhe right to the same ex:tent and under the saflle 
conditions as the melchant vessels of the other Contract
ing Party and of ańy third country, to enter, Jeaveahd 
anchor in all ports, 'places and' waters of such other Con
tracting Party open to foreigncommerce ą.nd naviga-
tion. ' ' 

3; Merchant vessels of either Contracting Party, and 
the crew, pass'eilgers and cargoes thereof, shall in all 

' respects be gccorded by the other Contrecting Party 
treatment no less favourable than that accorded to mer
chant vessels of such other Contracting PaTty and of any 
third country, and the crew, passenger5and cargoes the-, 
reoL in, the ports, pJaces and waters of such other Con- . 
tracting Rarty. . \ 

4. The certificates concerning measurement of ' ves
sels issued . by the competent authorities of eitha! Con· 
tracting Party shall be recognized. by thecompeteht 
authorities of the other Contracting Party as equivalent 
to the certificą,tes issued by the latter. 

> .. 

Article 11 

The provisions of the . preceding Article' shall not 
apply to coasting trade. However,. łhe ' voyages ·of mer
chant vessels of ' eitherContracting Party trom port to 

. port of the ' other Contracting Party, in accordance with 
the laws and reguJations of such other Contracting Par
ty, for the purpose oflanding the whole or a partof pas· 
sengers Ol' cargoes brought, from abroad or of taking on ' 
board the whoJe or -a part of . passengers or' 'cargoes for: 
a foreign country shallnot be considered as the coaśt- , 

\ 

ing trade mentioned above. 

/' 

ATticle 12 

In case of shipwteck, damage at sea or forced put
ting in, either Contracting Pa~ty shaHgrant Jo vessels of 
the other Contracting Party, and the ciew, passengers and 
cargoes thereof, the same assistance and protection as 
weB as the same privileges and' immunities as are in like 
cases accorded bythe- former Contracting Party to f ts 
own vessels and the crew, passengers and cargoes the~ 
re'of. Goods salvaged from such vessels shałl be exempt 
from aH tustoms, dl\ties, unless the gOOd5 are entered for 
domestic cons'ł:mption. ' 
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Ar\ykuł 13 ' 

W razie zawinięcia statku jednej Umawiającej się 
Stróny do , portów lub innych miejsc zakotwiczenia 'dru

' glej UmaWiającej się Strony ' urzędnik kcmsularny ' pierw
szeJ Umawiającej ' się Strciny ma ' prawo udzielenia wszel
kieJ pomocy~ temu statkowi oraz jego załodze i pasaże
rom. 

Artykuł 14 
..-

Article 13 

', When a vessel ot either Contracting Party ,enters ports ' 
or other places ot anchorage of . the other , Contracting' , 

' Part y;' a consular , officer cif .the former Contracting Party 
shilll have the righ! to extend1ulI ' assist,ance 'to the said , 
vessel and its crew and ,passengers. ' ' , 

ArUcIe 14 

Umawiające się Strony, stosow!lie do w!aśeiwych The Contracting Parties shall, pursuant to the reI e-
,umów międzynarodowych, których są stronami,', oraz zgod- vant international agreements to which they are parties 
. ni~zich odpowiednimi ' ustawami , { Innymi przepisami" Bnd in.acc;ordance With their respective laws ,and regu- , 
będą podejmowa~ odpowiednie środki mające na celu latipIis" take , adequate measures ,' aiming" ,at facilitating 

,ułatwianie transportu i łączności między obu krajami. • transportation ,and' communication between the two co
untries. 

\ , 

, Artykuł t5 

l. ·Każda Umawiająca się Strona uzna za ' wiążące 
wykona ~ zgodnie z przepisami procedury obowiążują- , 

cej ,na terytorium, na którym dochodzi się praw z or'ze
czenia - orzeczenia arbitrażowe dotyczące sporów, -jakie 
mogą wyniknąć z kontrakt6w handlowych lub w ~wiąz
ku z kontraktami handJowymi ' zaw~~tymi międźy obywa
telami lub , osobami prawnYlll.i , jednej Umawiającej się 

Strony, o których mowa w artykule 9 niniejsźli!go układu, 
. ' obywatelami lub osobami prawnymi drugiej Umawiają- . 
cej się Strony" pod warunkiem że rozstrzyganie takich 
sporów w drodze arbitrażu zostało przewidziane w ,sa
Inych kontraktach lub ' w odrębnych porozumieniach, spo-
lządzonych ,VI nalezytej formie. ' 

2. Odmowa uznania i wykonania orzeczenia może na-
litąpić: ' ' , 

l) na wniosek stron'y, przeciwko któreJ orzeczenie jest 
skierowane, tylko -wówczas, gdy , strona ta dostarczy 
właściwemu organowi Umawiającej , się Strony, do 
którego skierowano żądanie uznania' i wykonania, do
wodu, 'że' 

B) stronom kOI}traktulub porozumienia, o których 
mowa w poprzednim, ustępie" zgodnie z prawem 
mającym dó nich' zastosowanie, brak było p~lnej 

, zdolności albo że wspomniany . kontrakt lub poro-
' zumiEmie jest nie ważne zgodnie z prawem, które
mu strony poddały ten kontrakt lub porozumienie, 
albo - w razie ' braku wzmianki w tym wzglę
dzie -zgodnie z prawem kraju, w ' którym orze
,C:lenie ~ostało wydane: 

. h) , strona; przeciwko której orzeczenie jest skierowa-. 
ne; nie była należycie ' powiadomiona o wyznacze
niu~rbitta .' bądź o po.stę,fl0waniu : 'arbitrażow'ym 
albo że z inne.go ' powodu nie mogla' przedstawić 
swojej sprawy; 

e)' orzeczenie , od.nosi · się do sporu nie wymienionego 
w zapisie na sąd polubowny lub nie odpowiadają
cego warunkom ,zapisu albo że zawiera ono roz- , 
strzygnięcia przekraczające zakres zapisu na sąd 
polubowny: jeżeli jednak ro~strzygnięcie spraw" 
które zostały poddane arJ::jitraż ow i, da się oddźie
lić od ' rozstrzygnięcia spraw 'nie 'poddanych arbi: 
trażowi, to ta część orzeczenia, która zawiera 'roz
strzygnięcie spraw poddanych arl1itrażowi, może 
zostać uznana i, wy~oriana: . 

d) . skład organu arbitrażowego bądf procedura arbi· 
' trażowif nie były ' ~godne z poro'zllinieniem stIon~ 

ArticIe 15 

1. ,Each Contracting Party shall recognize as 'binding , 
Bnd enfOI:ce, in accordance with ' the rules ot procedure 
ol the territorywhere łhe award is relied upon, arbitr:al 
Bwards on disputes which may ~rise from or in relation , 
to, commercialcontracts" concluded between nationalS ' or 
legalpe~só~s '. referred to . in ArUcle ' 9- ot . the, present 

. Treaty oIeithe'r Coritracting ' Partyan-d nationalsor .śuch 
legal persons ' ot the ' othei: Contracting Party, · provided 
that thesettlement ol such disputes by arbitration has 
heen stipulated in the contracts themselves or ' in separa
te agreements executed in: due torm~ 

\ 

2. Recognition ,Bnd enforcement. ol the awa~d may 
be refused: ' 

, (1) At the request of the .party" against whom itis in
voked, .only if Łhat p'artyfurnishes to the competent 
authority in the Contracting Party where therepogni
tionand enforcement is sought, proof that 

, ~ (a) the parties to the contract OT agreement referred 
to in the prece~ing patagraph were, under , tIte 
laws applicable to Łhem, ,under some incapacity, 
or th,e said contract or' agreement , is nót vaIid 
\łnde!" the laws to which the parties have subjec
ted it or, failing any -indication thereoIl, und.er the 
laws of the countrywhere the award was ,made; 

(b) the party Bgainst · whom the ,awatd is invoked .. ' 
was notgiven proper notice ol the appointment 
of'the arbitra tor or ofthe arbitration proce'edings, 
or '\\;as otherwise unable to present his 'case: 

(e) . theaward , deals with B difference not contem" 
platedby or, not falling wit4il) the' terms ol the 
submission to arbitration, or it contains decisicns , 
on matters beyond, the scope , ot the submis,sion 
to arbitration, ' provided that, if the ',declsions ori 
matters submitted to arbitr~tioncan be ,separated 
from those not so submitted, that part ot the 
award which contains decisions ,on m~tters sub
mitted to arbitrationmay be recognized and en
torced: ' 

(d) tbe composition ot the arbitral authority ,or thę 

arbitral 'procedure was ' not in , accórdance with 



Dz·iennik Ustaw Nr 7 1(}3 Poz. 29 

. .. .. 
. albo -'- w razie braku takiego ' porozllmie~ia ' - nie 
były zgódne z prawem . kraju, w którym 09byl się 

• arbitraż; .lub 

e), przeczeńie 'nie stało się je,szcze d.Ja stron wlązące 
albo że właściwy 'organ' kraju, w którym lubzgod
nie z prawem którego przeczenie zostało wydane, 
unieważni! je Jub zawiesił jego wykonanie; a ibo 

.2) jeżeli , właściwy organ Umawiającej się Slrony..t na któ
rej terytorium uznanie i wykonanie są ' dochodzone, 
stwierdzi. że: 

a) zgodnie z prawem tej . UlI1awiającej się Strony 
, przedmiot'sporu nie może być rozstrzygany w dro-

dze arbitrażu; albo ' 

b) uznanie I wykonanie orzeczenia byłoby sprzeczne 
z porządkiem pUblicznym tej Umawiającej się 

Strony. 

Artykuł 16 

, Wszelkie pł13tnościmiędzy Urna wiającymi się Stro
namr'będą , dokońywane przez upoważnione do tego bon
ki w walutach wymienialnych, zgoi1nie zustawan», prze
pisami i r,QzporząQzeniami dewizowymi obowiązującymi 
w każdym ' z obU' k rajów. / ' 

Artykuł 17 

Każda Umawiająca ' się Strona ustosunkuje się przy
chylnie do jakiejkolwiek sprawy związanej z wykonywa
niem niniejszego układu, jaka może jej być przedstawi 0-

np ' przez drugą Umawiającą się Stronę, i stworzy odpo
wiednie warunki do przeprowadzenia konsultacH. 

I 
Artykuł 18 

Umawiają.:e się Strony, mając na uwadze osiągnięcie 
celów niniejszego układu, titworzą vvspolną Komisję. Bę~ 

. dzie .się ona zbiera'ła w zasadzie raz w roku, na przemian 
w Polskiej Rzecżypospolitej LlJdowej.i w · Japońii. .Szcze
gółowezadania oraz regulamin ,Wspólnej Komisjizosta
ną ustalone. przez ymawiającesię Strony W' odrębnym 
uregulowaniu. ' . 

Artykuł 19 

Z dniem wejścia w życie niniejszego układu traci 
moc Traktat , hanqlowy międzYPdlską , Rzecząpospolitą 
Ludbwą a Japoniq, podpisany w Tokio dnia 26 kwietnia 
1958 t. ." 

Artykuł 20 

1. Układ ninlejsży podlega ratyfikacji. Wymiana do
kumentów' ratyfikacyjnych ' nastąpi w Warszawie, tak 
szybko;' jak to będzie moZHwe. . 

, 2. Układ niniejszy wejdzie w . życie trzydziestego 
dnia po dniu wymiany ąokumenłówratyfikacyjnych i bę
dzieobowiązywać przez 'okres pięciu lat, a następnie bę
dzie obow'iązywać dopóty, dopóki ni~ ,utraci m6c:yzgod
nie z przewidzianym w, nim trybem. 

3. Ką.żda Umawiająca się Strona może spowodowaĆ 
utratę mocy niniejszego. układu w drodze notyfikacji skie-

the agreemi:mt of the ' parties, or1 ,failing sucli 
agreemenŁ. was not in accordance . with the laws 
ot the country where thearbitratión lookplacei . 
or 

(~) Łhe award has notyet pecome binding on the par
tie5;'Or' has / been ' set aside or . suspended by 
ił comp~tent . authorityin the ' country inwhich, 
or under the laws ot which, Łhat award was 
made; or 

(2) . II th~ competent , authorityin the Contracting Party 
wherethe recognition andenforcement is sought 
finds that 

(a) the su,bject matter of'the 'differenceis not capa;
. ble " ot . settIement by ' arbittation under Łhelaws 
ot that Contracting Party;, or 

(b) the recognition and enforcement ol the a\vą,rd 
would be contrary to the . public. order ·of that 
Con tr actin gP art-y. . 

Article 16 

AlI payments between the Cóntra~ting , PartiesshaIl 
be ' , effected irifreelytransferąbl~ . currencies through , 
authorized l;ianksin aCcordance withthEdoreignexchange ' 

J 1aws; regulii tionsand orders whiCh arein force in the 
respective countries. . . . , 

Article 17 

Each Contracting Party shaU accord ·sympathetic 
cQnsideration to . such represe~tations as the other Con
tracting Party .may makewith respect ' .to any .matter 
affecting 'the operaHon ot thepresent Treaty andshall, 
accord adequate oppórtunity for ' consultation. 

Article 18 

TheContracting PatŁiesshall, with aview to accom
plishing the ' objectives ot the pres.ent Treatyu esŁablish 
a Joint Committee. The Joint Committee shallmeet in 
principIe once a yeat, alternately' in the PolishPeople's / 

,RepubHcand Japim. The specif.ic functions and the ruIes 
ot procedure ot the Joint CommiŁteeshall be deŁermined 
in aseparate arrangementto be made between the Con
tracting Parties. 

Article i9 

The Treaty onCommerce · .between the PÓlish, People!s 
Republicand, Japan ' signedat Tokyo 'on April 26, 1958 

' shąll " expire upon ,the entering into force ot the .present 
TTeaty. · . , 

Artic;:le 20 

1. ' 'Fłle present Treatyshall be ratified, and tfle ;n
struments of ratification shalI be exchanged at War<;i:lw 
as soon as possible. 

2.The presenŁTreaty , shalI enter . into force on the 
thirtieth day aHer the dale of theexcbange pf the instru
ments ol .ratification, and shalIremain inforce Jor '"a pe
ripd, ot five yearsand shalIcontinuein force thereafter 
until terminated as provided herein . . 

3. Either ContracHngParty may, ' by "giving six 
months' written notice to the othe~ Contracling Party~ 
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rowanej do ·.drugiej Umawiające} się Strony -,.. . z zach()~ 
waniem sześciomiesięcznego terminu wypowiedzenia -

' przed końcem pierwotnego okresu pięciu lat lub po upły
wie. tego okresIf . w każdym c~asie. 

Na dowód czego wyzejwymieIiieni Pełriomocnicy 
podpisali niniejsżyukłqd i opatrzyli go pi.eczęciami. 

Sporządzono w Tokio dnia 16 /listopada 1978 r. w 
dwóch ' egzemplarzach w języku angielskim. ' 

Z upoważnienia Rządu 
Polskiej Rzeczypospolitej 

Ludowej . 
. Tadeusz ! W rzuszczyk 

Z upoważnienia Rządu 
Japonii . 

Sunao Sonoda 

PROTOKOt 

~ I / \ ' 

W cżasie podpisania Układu między Polską Rzeczą-

pospolitą Ludową ' a Japonią o handlu i żegludze niżeJ . 
podpisani Pelnomoc'!iicy, należycie upełnomocnIeni przez 
swoje Rządy,' zg0dzili się ponadto na następujące posta
nowienia, które będą uważane ' za integralne .części wy
mienionego Układu: 

1. Zadne postanowienie Układu "nie może być inter-
. pretowane jako uchylenie praw i zobowiązań którejkol
wiek Umawiającej się , Strony, wynikających z Układu ' 

.ogólnego .o cłach i handlu bądż z artykułów Układu 

o Międzynarodowym. · 'Funduszu Walutowym, bądż z ja- . 
kiegokol'wiek wielostronnego · porozumienia zmieniającego . 
lub uzupeł.niającego je, w . razie gdy ta Umawiająca si~ 
Strona jest ' stroną tej umQwy. 

2. Zą.dne postal1owienie Układu . nie mOle być inter
pretowane jako przyznające jakiekolwiek prawo ' lub na
kładające jakiekolwiek zobowiązanie w odniesieniu do 
prawa ' autOrskiego ' i prawa: własności przemysłowej. . ' 

.3. W związku z ustępem 4 artykułu 8 Układu rozu
mie , się,że: 

a) powiadomienie, o którym mowa we wspomnianym 
ustępie, : powinno być dokonane w każdym przypadku 
w ćiągu trzech 'dni ' od momentu, kiedy dany obywa
tel drugiej . Umawiającej sfę Strony został zatrzyma-
nYi otaz ze 

b) urZędnikowi konsularnemu tej drugiej Umawiającej 
się Strony zezwoli się na odwiedzenie i porozumienie 
Się z . takim .obywatelem w kazdym przypadku w cią
gu ~zterech dni od momentu, kiedy obywatel ten Zó
stał "zatrzymany. 

4. Niezaleznie od postanowień <lrtykułu 10 Układu 
każda Umawiająl;:a sięStr,onamoże zastrzecs9bie prawo 
udzielenia specjalnych przywilejów w zakresie zeg!ugi 
śródlądowej swoim ' własnym statkom i .statkom jakiego.
kolwiek sąsiadującęgo kraju, jak równiez prawo udziele
nia specjalnycłl przywilejów w zakresie przepisów porto
~ych statkom jakiegokQlwiek sąsiadąjącego kraju, który 
,nie posiada portów morskich.. . 

5. .1) Zadne . p~stanowienie artykllłu 15 Układu nie 
nioże, być interpretowane jako uchylające prawa bądź 
zobowiązania, które Umawiająca się Strona posiada lub 
może posiadać jako strona Konwencji o uznawaniu i wy
konywaniu zagranicznych, orzeczeń arbitraż6wych. sporzą
dzonej w Nowym Jorku dnia 10 czerwca 1958. roku, ł;>ądź 

jakiegokolwiek wielostronnego porozumienia zmiertiające
go bądź iJzuI,>ełniającego ją. · 

termina,te the present Treaty at the end of Łhe initial five 
yearperiod or at an y time thereafter. 

In ' Witness. whereof Łhe r;espective , Plenipotentiaries 
have signed Łhe presenŁ Treaty and have alfixed thereu,n
to their seals. 

,Done at Tokyo, on November 16, 1.978, in dupHcate, 
in Łhe English language. 

For theGovernment of 
the Polish.People's 

RepubIic: 
Tadeusz Wrzaszczyk 

:?or . the Govęrnment of 
Japan: 

S-unao Sonoda 

-
PROTOCOL 

At the time of signing the Treaty on Commerce . and 
Navig;ation between tha. . Poli!?h People's " Republica'tJd Ja
pan', the undersigned Plenipotentiaries, duły authorized , 

, by their respecti ve Governments, ' ~hdve further agreed~ on 
the following provisions, which shall , be considered in-
te gra l parts ot th~ . said Treaty: . , 

1. No provision' of the Treaty shall be construed so 
as to der'ogate trom Łhe . rights imd . obligations . of either' 
Contracting Party unde! the General Agreemertt on Ta-. 
riffs and Trade or Łhe Articles of ,Agreement ot the In
ternational MonetaryFund or any multilate{al agreement 
amendatciry or suppłementary thereto, in case such Con
trading ',Party is a party to ,such agreement. 

2. No provision of Łhe Treaty shall be construed SD 

as to grant any right Qr impose .any obli.9ation in res
ped of copyri,ght and industrial property right. 

3. With reference to p,aragraph 4 of Article80f tha 
' Treaty, it is ·understood thaŁ: 

(a) the' notification referred to in the sa id paragrapb 
shall be made ' inany event within three days from 
the moment when a national concerned of .the other 
Contracting Party has been· placed under detention; 
and th(,łt 

(b) a consular officęr oJ such ather Contracting Party 
'ghall be permttted to visit . and commul)icate 'with 
such national in any event within four days Iromthe 
moment when such .national has been placed under 
detention. 

\ , 

4 . . Notwithstanding the provisions ot Article 10 of 
the Treaty, either Contracting Party may reserve the rigbt ~ 
to give speciał privileges with respect to inland l!cłviga
tionto Hs own vessels and vessels or any adjacent' co
untry as well as the right to give spedał .privileges with . 

. respect to port regulations to vessels of any adjac.ent 
country whic;h ' has no sea poris. . 

5. (I) Noprovision of ArtlcJe 15 ot the Treaty shall . 
be construed 50 as to derogatE~ . (rom the rights ańd obli
gations which eitherContraćting Party has or may have 
asa party to the Convention.on the Recognition and En~ 
forcement ot Foreign Arbitral .Awards done at New York 
on Junel0, 1958 or any multiIateral agreement amenda-
tory or ' suppłementiuy thereto. . 
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2) Umawiają!=e si·ę Strony będą pOpierały wszelkimi 
możliwymi. środkami korzystanie ' z ,' or9anów arbitrazo
wych w, obu krajach dla. f<;>zstrzygania sporów; jakie mo
gą wyni~nąć ~ kontraktówhandJowych lub wzw.iązku 

, z kontraktami handlowymi zawartymi między obywa'tela
mi lub osobami ,prawnymi, o których mowa w arty~ule 9 
Ukladu,jepnej Umawiającej się Strpnya ,obywatelami lub 

. takimi osobaini pr'awnymi drugiej U~awialącejsię Strony. 

(2) The Cont.racting Parties shall encourage by every 
possibJe means lhe use of arbitration boards in Doth 
countries for the setUemęnt . ot disputęs . which may arise , 
from or 'in relation to commercial contracts conc1uded 
betwee:n . natio~aJs or legaj 'person s r~Ier,red lo ih Article 9 ' 
ot the Tr.eaty ot either Contracting Party, and nationals 
or such legaJ. persbnsof the ' other Contracting:Party. 

J ' ' . . , . 

., . 

N~ dowód czego wymienieni Pełnomotnicy pOdpisali 
niniejszy protokół i opatrzyli ~o pieczęciami. 

Sporządzono w Tokio dnia 16 listopada 1978 t . w 
dwóch. egzemplarzach w języku -angielskim. 

Z upoważnienia Rządu , 
Polskiej Rzeczypospolitej 

Ludo'wej 
Tade/{$z W~rz'asz('zyk 

Z upoważnienia Rządu 
Japonii 

Sunoo ' Sonoda 

lnwitness whe-reóf ,. the -respędive Plenipotentiarie.s 
' have signed this Protocol and have affixed thereunto their 
seals. 

Done at ,Tokyo, on November 16, 1978, in d-uplicate, 
in the Eriglish language. 

,- For the , Government ot 
the Polish People's 

R-epublic: 
Tadeusz ' Wnoszczy k 

For the Governnient ot 
Japart: 

Sunoo Sonada 

Po zaznajomieniu , się z powyższym , układem 'Rada Państwa uznała go i uz~.jeza słuszny zarówno w całoś
ci, ' jak i każde z 'postanowień .w nim zawartych; oświadcza, że . Jest on przyjęty, . ratyfikowany i potwierdzony, 
oraz przyrzeka, -że . będzie ' nieZ"miennie. zachowywany, i, 

Na dowód czego wydany został .akt niniejszy~ opatrzony ' pieczęcią P?lskiej RzeczypospoHtej 'Ludowej. 

Dano w Warszawie ' dnia 15 ' listo'pada 1919 c. 

/' Przewodniczi'}cy Rady , Państ:wa: H. Jab;lońskl 
, . L. S. 

Minister Spraw Zagranicznych: E. Wojtaszek 
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OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 3 listopada lSS0 r. 

w sprawie wymiany dolulmeDłÓw" ratyflkacyjnycbUkładu mlędzy , Polską Rzecząpęspolitą Ludową ,B Japonią 
o handlu I żegludze, podpł5anego w .Toki() dnia 16 Jlstopada 1978r. 

. Podaje się , niniejszym .' do wiadomości, że zgodnie 
z art~ 20 Układu mi:ędzy Polską Rzecząpospolitą LUGową 
6 Japonią o handluj zegludze, podpisanego w Tokio dnia 
16 listopada 1978 f., na$tąpila w Warszawie dnia 21:1 wrześ
nia 1980 'f.wyit1iaha "dokumentów ratyfikacyjnych wymie
niQ~go układu. 

P,owyższy układ wszedł w życie, dnia 26' października 
1'980 T. 

Minister Spraw Zagranicznych: J~ Czycek 

\. 
I 
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ROZPORZĄDZENlll MINISTRA SPRA WIEDlIWOSCl 

z dnia 10 marca 1981 r. 

w 'sprawle taksy za czynności komorników. 
," " -

\ 

Na pOdstawie art, 772 ' Kodeksu ,postępowania cywil~ 

, nego zarządza się, co następuje: 
' prowadzenia biura oraz naieinościna pokrycie wydat
ków. ' 

Rozdzia1 1 . 

P~zeplsy ogólne. 

§ 3. 1. Osoba zwolniONa od kosztów sądowych przez 
sąd lub z mocy. ustąwy wolna jest Gd obowiązku uiszcza
nia opłat. ryczałtu kancelaryjnego" i nale.żności .nCl pokry
cie wydatków: 

l ' 

§ 1. Powołanę , w rozporządzenll,ł artykuły o:znaczają 

, artykuły Kod-eksu PO$tępQwania cywilnego. ' 
~ ' ., . 

§ 2: Komornik pobieraoza dokónywane . przezeń czyn
ności; opIaty, l'yczal'tka:/łc:elary~ny na pokry'c:ie kosztó\IT 

2. ' Skarb PaJlstwq oraz instytucje pJństwowe i , orga
nizacje społeczne ludu VT<lCującego, zwolnione Od, obo. 
w,iqzku 'uiszG.zania opląt sądowych. uiszczają część ,opIat, 
która stanowi ' wynag.rodze:nte ' prowizyjne komornika. ry- . 
czałt kancelaryjny inależnoś'ci na pokrycie wydatków. 

-' y • 

, ; 


